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Բանալիբառեր. տա րա ծա կան չա փում ներ, հե ռա վո րու թյան
բա նաս տեղ ծա կան կեր պա վո րում, ներ քին տի րույթ, գրա կան թարգ -
մա նու թյուն, բնագ րի վերս տեղ ծում, փո խադ րում, բա նաս տեղ ծա -
կան պատ կե րի պար զե ցում: 


1982թվականինՌայներՄարիաՌիլկեի«Աղքատության

ևմահվանգրքի»ֆրանսերենիրթարգմանությաններածա-
կանխոսքումԱրթուրԱդամովնանդրադառնումէպոեզիայի
թարգմանությանծուղակներին,որչնայածվերջինտասնա-
մյակներինտպավորիչհետևողականությամբիրարհաջոր-
դողթարգմանաբանությանդասագրքերինևակնարկներին՝
մշտապեսնույննենգործնականում.նույնականությունբնա-
գրիբառահյուսվածքի,ոճիևտաղաչափականհամակարգի
հետկամբնագրիվերստեղծում՝հանունբավականանսահ-
մանելիևսուբյեկտիվայներևույթի,որընդունվածէկոչել
բնագրի«Ոգի»:Կամէլերկումոտեցումներիհերթագայումը1:
Ադամովնանթաքույցևհանգամանորեններկայացնումէիր
ընտրությունը՝հանգելովխիզախևվիճելիընդհանրացում-
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1ԺամանակակիցթարգմանաբանությանմեջՓարիզյանդպրոցի(l’Ecolede
Paris) ներկայացուցիչներն են մասնավորապես, ի թիվս մի շարք այլ
թարգմանիչներիևտեսաբանների,որժխտումենընդունվածերկընտ-
րանքը՝տալովդրատեսականհիմնավորումը:ՄարիանԼեդերերը«Թարգ-
մանություննայսօր»իրաշխատությանմեջ(Hachette,Paris,1994)բնագրի
հետ նույնականությունն ու բնագրի վերստեղծումը համարում է
անխուսափելիորեն համադրվող, իրար փոխլրացնող մոտեցումներ,
որոնքպետքէհերթագայենիրար՝դառնալովլիարժեքթարգմանության
նախապայման:Թարգմանությանընվիրվածիրխոհագրություններում
բանաստեղծ,թարգմանիչ,արվեստաբանԻվԲոնֆուան,որինքնատիպ
և ավարտուն մի խորհրդածություն է առաջարկում պոեզիայի թարգ-
մանությանվերաբերյալ,իրհերթին,անուղղակիորենարժեզրկումէ



ների.«Սիրածդբանաստեղծիպոեզիաններկայացնելըներ-
քինանհրաժեշտությունէ:Սակայնայնմիլեզվականտիրույ-
թից մյուսը փոխադրելու հավակնությունն իմ իմացած
ամենածանրգործնէ,եթե,իհարկե,թարգմանիչնուզումէ
խուսափելգրոտեսկայինձախողումից:Մենքմեզմիշարքա-
զատություններենքթույլտվելտեքստինկատմամբ,որոնք
առաջինհայացքիցկարողենխիստգնահատականիարժա-
նանալ:Խախտելենքորոշբանաստեղծականտողերիճշգ-
րիտբովանդակությունըևբացենքթողելորոշբառեր,որոնք
անթարգմանելի են ֆրանսերեն լեզվով: Թարգմանության
բազումփորձերից,երկարվարանումիցհետոբացթողեցինք
մինչևիսկամբողջհատվածներ:Ոչմիբանիհամարչեմափ-
սոսում:Անհնարէրաշխատանքայինայլծրագրովառաջ-
նորդվել: Մերկացնելով տեքստը՝ ես այն ներքին
համոզմունքնունեմ,որընտրելեմայնուղին,որնինքը՝Ռիլ-
կենէրհետագայումորդեգրելու:Բառացիթարգմանելկնշա-
նակերդավաճանելՈգուն»2:

Անշուշտ,այստողերնընթերցելիս,որթարգմանչիվկա-
յություննենսեփականփորձիմասին,կարևորէնկատիու-
նենալդրանցհեղինակիհատուկ՝գրող-թարգմանչիկարգա-
վիճակը: Եթե թարգմանությունն առաջին հերթին երկու

դասականերկընտրանքը՝բառինևոգունհավատարիմմնալուբոլորովին
այլ, անսպասելի բանաձևեր հուշելով: Ըստ Շեքսպիրի և Պետրարկայի
թարգմանչի՝ բառի խոր, բանաստեղծական ընկալումը, բնագրի
յուրաքանչյուր բառի հանդեպ զգայուն ուշադրությունը չեն ենթադրում
բնագրիտառացիվերարտադրություն(Տես«Թարգմանիչներիհամայնքը»
(Lacommunautédestraducteurs),PressesuniversitairesdeStasbourg,2000):
2 ԱրթուրԱդամով,«Ներածականխոսք»,RainerMariaRilke,«LeLivredela
PauvretéetdelaMort »traductiond’A.Adamov,ActesSud,1982,p.4:Ստորև
ներկայացնումենքմեջբերումըբնագրով.« Faireconnaître l’œuvred’un
poètequ’onaimeestunenécessitéintérieure.Maisavoirlaprétentionde
transposerlapoésied’unelanguedansuneautreestlaplusrudetâcheque
jeconnaisse,siseulementletraducteurveutéviterunéchecgrotesque.Nous
avonsprisenvers le textedes libertésqui,àpremièrevue,pourrontêtre
jugéessévèrement.Nousavonsportéatteinteàl’exactitudedecertainsvers
etsupprimécertainsmotsintraduisiblesenfrançais.Aprèsdemultiplesessais
detraductionetbiendeshésitations,nousavonsmêmesupprimécertains
passages.Jeneregretterien.Ilétaitimpossibledesuivreunautreplandetra-
vail.Endénudantletexte,j’ailaconvictionintimequenoussommesallés
danslesensmêmeoùRilkeplustards’estengagé.Traduirelittéralement,
c’eûtététrahirl’Esprit ».
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ստեղծագործմտքերի,ներաշխարհներիհանդիպումնէ3,ի-
նչպեսնշումէհետսյուրռեալիստականպոեզիայիդասական,
թարգմանիչԻվԲոնֆուան«Թարգմանիչներիհամայնքը»4 խո-
հագրություններիիրժողովածուում,ապահիմքերունե՞նք
առավելմեծվստահությամբվերաբերվելուգրող-թարգման-
չի, բանաստեղծ-թարգմանչի ներընկալմանը (ինտուիցի-
ային)տեքստի«Ոգու»իրորոնումներում:

Եվսմիհանգամանք.Ադամովիկտրուկդիտարկումների
ծիրիցդուրսէմնումկարևորայնփաստը,որանկախդարե-
րիընթացքումիրարհետևածարժեքավորսկզբունքներիցև
տեսություններից՝թարգմանությանողջպատմությունըբաղ-
կացածէանկրկնելիևմասնավորդեպքերից,ևորոշակի
հանգամանքներումիրարդյունավետություննապացուցած
մոտեցումըկարող է սնանկ լինել մեկայլ ստեղծագործու-
թյան,ժանրի,ոճիդեպքում:

Բայցևայնպես, դժվար է չհամաձայնել թարգմանչի դի-
տարկումներիցառնվազնմեկիհետ.հաճախէպոեզիայիա-
մենաջանադիր,առերևույթ«ամենահավատարիմ»թարգ-
մանությունըվերածվումանկյանքպատյանի5:Մյուսկողմից՝
դժվարէնաևչընդունել,որբանաստեղծականտեքստըվե-
րակերտելուադամովյանբանաձևը,իրհերթին,խնդրահա-
րույց է: Այն անուղղակիորեն արծարծում է ինչպես
թարգմանչիստեղծագործականազատությանսահմաննե-
3«/.../Եվկարևորչէ,որնորռիթմերնիրենցտաղաչափությամբ,հնչերան-
գով,ռիթմականությամբտարբերվումենբնագրից,որովհետևէականն
այն է, որ ճշմարիտ փոխհարաբերություն հաստատվի բանաստեղծի
վերածվածթարգմանչիևհնչյունականթաղանթիմիջև/.../»,« Lacommu-
nautédestraducteurs »(«Թարգմանիչներիհամայնքը»),Pressesuniversi-
tairesdeStrasbourg,2000,էջ35:

4Իվ Բոնֆուա, «  La communauté des traducteurs  » («Թարգմանիչների
համայնքը»),PressesuniversitairesdeStrasbourg,2000.
5 Ակամա հիշում ես Յուրի Կարաբչիևսկու անսպասելի դիտարկումը՝
Սայաթ-Նովայիբրյուսովյանթարգմանություններիմասին.«Ո՛չ,իսկական
Սայաթ-Նովային,իհարկե,չեմկարողանակարդալ,ևդավատէ:Բայցոր
Սայաթ-Նովան չի կարդալու Բրյուսովին, համարում եմ նրամեծագույն
հաջողությունը... Չոր, նուրբ պատյանով բրյուսովյան ռիթմերն
ատամներիս ևտխրությունըհոգուսմեջ՝պատրաստվումեմթողնելայդ
յուրահատուկ թանգարանը», Յուրի Կարաբչիևսկի, «Կարոտ առ
Հայաստան»,ՀրանտՄաթևոսյանհիմնադրամ,2018,թարգմ.՝Կարինե
Մեսրոպյանի,էջ129:
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րի,այնպեսէլբնագրի«Ոգու»ճշգրիտսահմանմանխնդիր-
ները:Խնդիրներ,որոնցշուրջամենահակասականկարծիք-
ներնենգրվելևհնչել:

Աննա Ախմատովայի պոեզիան՝ իր վճիտ մեղեդայնու-
թյամբ,ծպտվածբազմազանությամբ,խաբուսիկպարզու-
թյամբ,որշոշափումէանթարգմանելիիսահմանը,միշարք
խնդիրներէառաջադրումիրթարգմանիչներին:Ստորևներ-
կայացվողտեքստըխորհրդածությանմիփորձէԱննաԱխ-
մատովայիվաղշրջանըեզրագծողբանաստեղծություն-
ներիցմեկիֆրանսերենթարգմանությանշուրջ:Վերջինսգր-
վելէողբերգական1921թվականինևլույսէտեսել«Anno
DominiMCMXXI»բանաստեղծականժողովածուով6,Սանկտ-
Պետերբուրգի(Պետրոգրադի)«Պետրոպոլիս»հրատարակ-
չությունում:Երկրորդհրատարակություննարդեն1923թվա-
կանինհատումէխորհրդայինՌուսաստանիաշխարհա-
գրականսահմանները.գիրքըտպագրվումէԲեռլինում7:Ժո-
ղովածուիերկլեզվյա(ֆրանսերեն-ռուսերեն)հրատարակու-
թյունը՝ՔրիստիանՄուզիֆրանսերենթարգմանությամբև
ՕդիլդեՖոնտընելիհակիրճառաջաբանով,որտեղֆրանսի-
ացի ընթերցողին ներկայացվում է «կրկնապատիկ խոց-
ված»8 «բոլորՌուսաստաններիԱննայի»9 հասարակական-
քաղաքականդիմանկարը,2006-ինլույսէտեսցրելֆրանսի-
ականHarpo&հրատարակչությունը:

Վերնագիրնինքնին՝«AnnoDominiMCMXXI»,մատնումէ
6Ախմատովայի կենսագիրներն այս ժողովածուն համարում են հիրավի
շրջադարձային, քանի որ 1921 թվականին այն բանաստեղծի հրա-
տարակչականվերջինինքնուրույննախաձեռնություննէ:

7Հրատարակություններիհետկապվածմանրամասնություններըտե՛սՆ.
Վ.Կորոլյովայիծանոթագրություններում,ԱննաԱխմատովա,“Путемвсея
земли”,Панорама,1996:

8Բնագրում՝« Deuxfoisoffensée,deuxfoisvictime, sessouffrancesd’amante
etsessouffrancesdeSoviétique, ex-femmed’unfusillé/…/» («Կրկնապատիկ
խոցված, կրկնապատիկ զոհ՝ սիրուհու ու խորհրդային կնոջ իր
տառապանքներով,գնդակահարվածինախկինկին...»,ՕդիլդեՖոնտընել,
առաջաբան, AnnoDominiMCMXXI,Harpo&,2006,էջ5:
9Բնագրում՝«Qu’est-cequifaitd’unejeunefemmeséduisanteetraffinéele
poèted’unpeupleetd’unsiècle,Annadetoutes lesRussies ?»(«Ի՞նչնէ
հրապուրիչևնրբակիրթերիտասարդկնոջըդարձնումմիամբողջժողո-
վրդիևմիամբողջդարիբանաստեղծ,բոլորՌուսաստաններիԱննան»),
ՕդիլդեՖոնտընել,առաջաբան,AnnoDominiMCMXXI,Harpo&,2006,էջ5:
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ժողովածուիծածկագիրը՝դարասկզբիհամապատկերիվե-
րառաքումըՀավերժությանը,Աստծուն:Երկերիժամանա-
կայինշեշտադրումնակներևէ:«Տիրոջ»այդեղերականև
մեծտարին՝խորտակվողիրականությանբեկորներով,հե-
ռացողաշխարհիվերջին,տապալվողպատվարներով,նորի
խրախճանացխարույկներով,կյանքիցհեռացողկամմեկ-
նողմտերիմներով,ՆիկոլայԳումիլյովիողբերգականստվե-
րով,որպարբերաբարհայտնվումէբանաստեղծություննե-
րում:Դարասկզբիցնցումներիահագնացողտրոփյունը՝կոր-
ծանարարևանդիմադրելիորենկախարդող,ամենատար-
բերբանաստեղծականկերպավորումներնէստանումգր-
քում:Սակայնիրենհատուկվճիտխորքով՝ախմատովյան
պոեզիանխույսէտալիսգաղափարախոսականծուղակնե-
րից,գաղափարականբևեռացումներից.միախառնվումեն
«կողոպտված,վաճառված,դավաճանված»(« Всерасхищено,
предано,продано »)10 իրականությանարձանագրությունն
ուկործանարարհողմերիանկասելիհմայությունը(«чудес-
ное»,«никому,никомунеизвестное»):

Բայցժամանակիողբերգական,տիեզերականայսհա-
մապատկերումառանձնահատուկդերէվերապահվածնաև
տարածությանը:Խորտակվողհիմերիայդհորիզոնումհա-
ճախ,մտասևեռմաննման,հնչումէներքինհավասարակշ-
ռությանպահանջը՝ ներքին ստեղծագործականտիրույթի
որոնումը: Մի շարք բանաստեղծությունների բովանդա-
կային,հուզականառանցքըդրամատիկայդլարումնէ՝բա-
նաստեղծիանօթևան,անտերունչազատությանևենթակա-
յության միջև, ստեղծագործական ուղու անեզրական և
պատկանելության սահմանազատվածտիրույթների միջև
(«Тебепокорной!Тысошелсума!/ПокорнаяоднойГоспод-
нейволе./Янехочунитрепета,ниболи,/Мнемужпалач,а
домеготюрьма»կամ.«Прощай,мойтихий,тымневечно
мил/Зато,чтовдомсвойстранницупустил»11).

ՄեկնաբանությանյուրօրինակբանալիեննաևՕվիդիու-
սիտողերը,որբանաստեղծնընտրումէ՝որպեսբնաբան.
«Necsinete,nectecum/viverepossum »(«Ո՛չքեզհետկարող
10 Տե՛սժողովածունբացողբանաստեղծությունը,որնվիրվածէԱխմատո-
վայի մտերիմ ընկերուհուն՝ ՆատալյաՌիկովային, ԱննաԱխմատովա,
“Путемвсеяземли”,Панорама,1996,էջ171:

11 ԱննաԱխմատովա,“Путемвсеяземли”,Панорама,1996,էջ186:
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եմապրել,ո՛չառանցքեզ»):Օվիդիուսիբնագրումտողերը
սիրայինբովանդակությունունեն,բայց1921-ինլույստեսած
ժողովածուիշեշտադրումըուրիշմիշարքմեկնաբանություն-
ներէհուշում:Ո՞վէանհրաժեշտևանհնարինայդ«դու»-ն:
Այլակերպված, բայց կենսականհայրենի՞քը:Խոսքիհրեշ-
տա՞կը՝փրկիչուփախչող,ՆիկոլայԳումիլյովիառինքնող
ստվե՞րը,ՎլադիմիրՇիլեյկո՞ն՝բանաստեղծիերկրորդամու-
սինը,որիառասպելականխստակյացությաննենանդրա-
դառնումվկաներնիրենցհուշերում12:Բոլորըմիասի՞ն:Հա-
մենայնդեպս,կրկնակիանհնարինությաննշանիներքո՝այդ
«քեզհետ»և«առանցքեզ»-նիսկզբանետարածականլա-
րումէմտցնումբանաստեղծականեզերք:

Տարածությանևմասնավորապես՝հեռավորությանար-
տահայտությունըառանձնահատուկկարևորդերէխաղում
ուսումնասիրությանառարկաբանաստեղծությանմեջ:Ամ-
բողջբանաստեղծությունըխնդրանքէ՝ուղղված«թանկագին
ճամփորդին»:Խոսք,որիգոյությաննախապայմանըհեռա-
վորություննէ:Խոսքըծնվումէհեռավորությունից,գոյություն
ունիհեռավորությանմեջևհեռավորությանշնորհիվ:

Ներկայացվողիրադրություննառերևույթպարզէ.պատ-
կանելության,ենթակայության«քարանձավում»յուրօրինակ
գերության մեջ հայտնված բանաստեղծական «ես»-ն իր
խոսքըհղումէ«հեռու»ճամփորդին՝խնդրելովայնտանել
«հեռավորքաղաք»:Բանաստեղծությանառաջինտողըտա-
լիսէայդտարածականությանբանալին,որէականնշանա-
կություն է ունենալուամբողջ բանաստեղծության ներքին
բովանդակությանհամար.«Путник милый,тыдалече,/ Но
стобоюговорю/.../»13:Եվհետաքրքիրէհետևել՝ինչփոխա-
կերպումներիէենթարկվումտարածությանևմասնավորա-
պես հեռավորության արտահայտությունը ֆրանսերեն
թարգմանությանմեջ:

Բնագիրըմիքանիտարածությունէհամադրում:Առաջի-
նը ներսն է՝ բանաստեղծական «ես»-ի ժամանակավոր և
հարկադիրհանգրվանը՝«այստեղը»(«Здесь»)՝սահմանա-
զատված,տեղակայված:Այննշանավորվումէ«չարաճճիվի-
շապի»ներկայությամբ(«Здесьживетдраконлукавый,/Мой
12Տե՛սՊ.Ն.Լուկնիցկի,«ՀանդիպումներԱննաԱխմատովայիհետ»,“Путем
всеяземли”,Панорама,1996:

13 АннаАхматова,“Путемвсеяземли”,Панорама,1996,էջ172:
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властитель сдавнихпор»),որհանդես է գալիս երկրորդ
տանմեջ:Հեգնականայսփոխաբերությունըկրկնվումէե-
րեքանգամ՝աստիճանաբարխտանալով:Այսպես՝հաջորդ
բանաստեղծականտանմեջիհայտենգալիսքարանձավի
փոխաբերությունըևբանաստեղծականթռիչքըսանձահա-
րող մտրակի դարձյալ փոխաբերական պատկերը. «А в
пещере удракона  /Нет пощады, нет закона./И виситна
стенкеплеть,/Чтобыпесенмненепеть»:Եվվերջապես,
չորրորդտանմեջհայտնվումէ«թևավորվիշապի»շատա-
վելիերկակիպատկերը(«Идраконкрылатыймучит»):Ան-
շուշտ, դեռևս հին հունական առասպելաբանության մեջ
վիշապներըթևերունեն:ԵվրիպիդեսիՄեդեանէքսոդոսում
երկինքէբարձրանումառասպելականիրպապի՝Հելիոսի՝
թևավորվիշապներինլծածկառքով:ՍակայնԱխմատովայի
բանաստեղծությանմեջ,որիբովանդակային,հուզականա-
ռանցքըբանաստեղծականտողիթռիչքնէևայնխոչընդո-
տողարգելքները,վիշապիթևերնընկալվումեննաևորպես
Խոսքիթևերը,Խոսքիթռիչքըխափանողուժ:

Երկրորդտարածությունըխնդրանքիանմիջականհաս-
ցեատիրոջ՝ճամփորդիտարածություննէ՝հարաշարժևան-
սահմանելի:Այստեղ՝հարահոսևանհանգրվանշարժման
մեջէհնարավորդառնումԽոսքիընթացքը:«Путник»բառի
ընտրություննինքնինպերճախոսէ:Այնիրմեջարդենիսկ
ամփոփումէշարունակականուղումտապատկերըևլավա-
գույնս բնորոշում բանաստեղծության երկրորդտարածա-
կանչափումը:Ուշագրավէ,որիրընթացքիշարունակա-
կանությաննանձնատուրճամփորդըոչթեպարզապեսհեռ-
վումէ,այլ՝«ավելիհեռվում»(«далече»):Համեմատական
աստիճան,որնինքնինխնդրահարույցէ,քանիորարծար-
ծումէսկզբնակետիհարցը՝հղելովորոշակիենթատեքստի.
ավելի հեռու՝ ո՞ւմ կամ ինչի՞ համեմատությամբ («Путник
милый,тыдалече,/Ностобоюговорю»):Բանաստեղծական
տողիսեղմայսդիմադրությունըբնորոշէԱխմատովայիթե՛
սիմվոլիստական,թե՛ակմեիստականշրջանիպոեզիային:
Ավելին՝այդդիմադրությանմեջէախմատովյանտողիդիմագիծը:

Թարգմանությանմեջանհետանումէբանաստեղծական
տողիգաղտնիքը.ճամփորդըպարզապեսհեռվումէ.« Cher
voyageur,tuesloin ».Եվսմիհանգամանք.բնագրումերկու
տարածություններիմիջևսահմանազատումնէ՛լավելիէո-
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րոշակիանում՝նաև«но»շաղկապիշնորհիվ.«Путникмилый,
тыдалече /Но стобоюговорю»(բառացի՝«դուավելիհեռու
ես,բայց քեզհետեմեսխոսում»:Թարգմանությանմեջշաղ-
կապի մտցրածտրամաբանական կապնանհետանում է.
« Chervoyageur,tuesloin,/Jeteparle »14 (բառացիթարգմա-
նությամբ՝«Դուհեռուես/Եսխոսումեմքեզհետ»):

Հետաքրքիրէ,որճամփորդիտարածություննանուղղա-
կիորենկապվումէլույսիակունքի,ծնունդիհետ.առաջինու-
ղերձին անմիջապես հետևում է այգաբացի տեսարանը՝
լուսատուին ճանապարհ դնող մոմերի փոխաբերական
պատկերով.«Внебесахзажглисясвечи/Провожающихзарю»:
Իսկերկրորդտանմեջհիշատակվումէճամփորդի«պայծառ
հայացքը».«Путникмой,скорейнаправо/Обратисвойсвет-
лый взор»:Առաջինօրինակումբանաստեղծականողջպատ-
կերըհիմնվածէ«մոմերի»փոխաբերությանվրա,որան-
սպասելիմիոգեղենությունէհաղորդումբանաստեղծական
պատկերին: Այգաբացն ուղեկցվում է ոչ թե պարզապես
ճրագներով,այլմոմերով,որբարձրվառվողիրենցպատ-
րույգներովիսկզբանեսահմանումենբանաստեղծության
ներքինհնչերանգը.խոսքիուղղահայացխոյանքը,որվե-
րածվումէաղոթքի:Իդեպ՝բնագրումերեքանգամկրկնվող
«Путник»բառը,որֆրանսերենթարգմանվածէ«voyageur»
(պարզապես՝ճանապարհորդ),նույնպեսնշանակալիցէայս
առումով.այնիրմեջխտացնումէթե՛ճամփորդի,թե՛ան-
ցորդի,թե՛ուխտավորիիմաստները,ևբառիընտրությունը
պատահականչէ:Ցավոք,բազմիմաստբառերիդեպքում,ո-
րոնքօժտվածենբանաստեղծական յուրահատուկուժով,
թարգմանիչըստիպվածէընտրելիմաստներիցմեկը՝իվնաս
տեքստիկախարդանքի,ևդաանխուսափելիէ:

Վերադառնանքայգաբացիպատկերին.թարգմանության
մեջպատկերը յուրօրինակմիհղկման,հարթեցման էեն-
թարկվում:Արեգակինուղեկցումենոչթե«մոմերը»(свечи)
(ֆր.համարժեքը՝lescierges),այլկրակները՝lesfeux.« Aux
cieux/s’allumentdesfeux/Etilsaccompagnentl’aube »(տողա-
ցիթարգմանությամբ՝«Երկինքներումվառվումենկրակնե-
րը,ևնրանքուղեկցումենարշալույսին»:«Պայծառհա-
յացքը»(светлыйвзор)մնումէանփոփոխ.«tonclairregard»:
14 ԱննաԱխմատովա,«AnnoDominiMCMXXI»,Harpo£,2006,traductionde
ChristianMouze,էջ 48 :
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Փոխարենը՝առաջինհայացքիցաննշանթվացողմիփո-
փոխություն,որնամբողջովինայլափոխումէտարածության
ընկալումը:Եթեբնագրումբանաստեղծըճամփորդինխնդ-
րումէհայացքը«շտապ»աջդարձնել(«Путникмой,скорей
направо/Обратисвойсветлыйвзор»),ապաթարգմանիչն
այս «скорей»-ը փոխարինում է «շատ մոտիկ»-ով («  tout
près »).« Monvoyageur,toutprès,àdroite/Tournetonclair
regard »(բառացի՝«Իմճամփորդ,այստեղ՝մոտիկ,դեպիաջ
/դարձրուպայծառհայացքդ»):Փոփոխություն,որջնջումէ
հեռավորությունըճամփորդիևբանաստեղծական«ես»-ի
միջև:

Եվվերջապես,վերջին՝հինգերորդվճռորոշքառատողը,
որտեղդարձյալէականդերէվերապահվածհեռավորությա-
նը:Հայտնվումէանանուն«նա»-ն(«тот»),որևսմիանգամ
մեկնաբանությանճիգէպահանջումթարգմանչից.

Путникмилый,вгороддальный
Унесимоислова,
Чтобысделалсяпечальней
Тот,кемяещежива.

Սակայնմինչթարգմանությանմեկնաբանությունը,ան-
դրադառնանքբանաստեղծությանպարատեքստին.Աննա
Ախմատովայի կենսագիրները սիրում են հիշատակել այն
պարզ իրադրությունը, որ թաքնված է բանաստեղծական
հյուսվածքիտակ:Անողոք«տիրակալը»՝իրառասպելական
«մտրակով»,Ախմատովայիերկրորդամուսիննէ՝արևելա-
գետ,բանաստեղծ,արվեստաբանՎլադիմիրՇիլեյկոն:Թան-
կագին ճամփորդը, ամենայն հավանականությամբ,
ԱխմատովայիմեծբարեկամնկարիչևբանաստեղծԲորիս
Անրեպնէ,որ1917-իցիվերբնակությունէրհաստատելԱ-
նգլիայում՝ զրկված բանաստեղծուհու հետ հաճախակի
շփումներիհնարավորությունից15:Այսպիսով՝եթեմենքպա-
րատեքստըդարձնումենքբանաստեղծությանմեկնաբանու-
թյան հենակետ, ստեղծագործությունը վերածվում է
կենցաղայինիրադրությանգեղարվեստականացվածծած-
15Տե՛ս Ն. Վ. Կորոլյովա, Ն. Գ. Գոնչարովա, ծանոթագրություններ, Աննա
Ախմատովա, “Путемвсеяземли”,Панорама,1996:Այսպես՝ծանոթա-
գրություններում հիշատակվում է Լուկնիցկու վկայությունը («Հան-
դիպումներԱննաԱխմատովայիհետ»հուշագրությանմեջ),էջ497:
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կագրի. քարանձավիանհողդողդտիրակալն ու եթերային
ճամփորդը,ևբանաստեղծական«ես»-ը՝այդերկուբևեռնե-
րիմիջև:Այդպիսով՝հինգերորդտանմեջիհայտեկող«Նա»-
ն հղում է անհողդողդ «տիրակալին», որինտխրեցնում է
բանաստեղծականտողիցանկացածպատռվածք,ցանկա-
ցածելքդեպիդուրս:

Հընթացսմիդիտարկում.որքանէլհետաքրքրաշարժև
անհրաժեշտլինենպարատեքստերնուկենսագրականայլ-
ևայլիրադրությունները,համաշխարհայինգրականության
մեծագույնտեքստերըպարբերաբարհիշեցնումենմեզ,որ
ամենապարզ կենցաղային իրադրություններից, ընտանե-
կան դրամաներից ծնվում են ամենաանորսալի կամ հա-
մընդգրկունտողերը:ԱյսօրՎիկտորՀյուգոյի«Վաղնայգա-
բացին»բանաստեղծությանմեջմենքչենքփնտրումնախ-
նականհասցեատիրոջ՝նավաբեկությանհետևանքովխոր-
տակվածդստերդիմագիծը,մենքընթերցումենքայն՝որպես
անփարատմիկարոտիուղեծիր,որամենօրվերսկսումէիր
ուղին:Պուշկինի՝ԱննաԿեռնինուղղվածհանրահայտբա-
նաստեղծություննայսօրմենքընթերցումենքոչթեորպես
գեղեցկուհուևբանաստեղծիփոխհարաբերությանպատ-
մություն,այլ՝ բանաստեղծական ճակատագրիխորև ճշ-
մարտացիմիվկայություն:Բանաստեղծությունըկոճգամ-
վածչէառօրեականփաստերիներկապնակին,որոնքեր-
բեմնբանաստեղծությանմեկնակետնեն:Այնանվերջանա-
լիորենգերազանցում էինքնիրեն,անվերջանալիորենխու-
սանավում է ինքն իրենից: Ու, թերևս, արդարացված չէ
դրանցընկալումնումեկնաբանությունըծագմանհանգա-
մանքներովսահմանափակելը:

Երկրորդհնարավորմեկնաբանությունը,երբփորձումե-
նքվերացարկվելկենսագրականիրադրությունից.այսդեպ-
քում «նա»-ն կարող է ընկալվել՝ որպես մի ուրիշ, երրորդ
ներկայություն՝իրականկամմտացածին,կենդանիկամիս-
կապեսհե ռու,հեռացած:Խոսքիճշմարիտհասցեատերը,ո-
րիբանբերնէճամփորդինխնդրումդառնալբանաստեղծը
(«ես»-ը):Այսմեկնաբանությունըհիմնավորվումէնաևշաղ-
կապիառկայությամբ(Чтобы),որըտրամաբանականկապ
էհաստատումտեղհասցվողխոսքերիև«նրա»սաստկա-
ցողտխրությանմիջև(«Унесимоислова,/Чтобысделался
печальней/Тот,кемяещежива»):Երրորդներկայության
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դեպքումտարածություննիրհերթինդառնումէեռաչափ.
ներսի՝«տիրակալի»,«չարաճճիվիշապի»տարածությունը,
որտեղփակվածէ«ես»-ը,ճամփորդիհարասահ,փախչող
տարածությունը՝«ավելիհեռվում»,ևերրորդ՝«նրա»(Тот,
кем)տարածությունը՝«հեռավորքաղաքում»:

Ինչևէ,ցանկացածմեկնաբանությանդեպքումթարգման-
չիուղենիշընաևիրենցառարկայականարտահայտությունն
ունեցողայնպատկերները,այնձևերնեն,որընտրելէբա-
նաստեղծը:ԻսկԱննաԱխմատովայիդեպքումքերականա-
կան մի մասնիկի առկայությունը կամ բացակայությունը,
շարահյուսականաննշանվարիացիան,միբառըվճռորոշ
դեր են խաղում՝ մերժելով պարզունակացման ամեն մի
փորձ:

Վերադառնանք բնագրին՝ վերջին բանաստեղծական
տանըևթարգմանությանը,որհանձնէառնում«հստակեց-
նել»իրադրությունը՝թույլտալովիրենմիքանիակնհայտշե-
ղում,որգամումենտեքստնիրկենսագրականպարագծին.

Путникмилый,вгороддальный
Унесимоислова,
Чтобысделалсяпечальней
Тот,кемяещежива.

Եվֆրանսերենմեկնաբանությունը.

Chervoyageur,danstaville,
Lointaineemporte mesmots,
Etquesoitplustristecelui
Avecqui, vivante,jereste.

Ինչպեստեսնումենք,բնագրումկրկինառկաենհեռա-

վորությանբառայինդրսևորումներ:Հեռավորքաղաքը(го-
роддальный)տպավորիչէևբանաստեղծորենարդյունա-
վետ,քանիորխույսէտալիսպատկանելության,սահմանա-
զատումներիդաշտից:Ցանկացածմեկնաբանությանդեպ-
քում այն մնում է անանուն, չտեղորոշված: Ֆրանսերեն
թարգմանության մեջթարգմանիչը ներմուծում է երկրորդ
դեմքիանձնականդերանունը.«հեռավորքաղաքը»վերած-
վումէ«քո քաղաքի»(« dansta ville »),միևնույնժամանակ
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անհետանումէհեռավորությունարտահայտողածականը:
Տրվելովսուբյեկտիվմեկնաբանության(թարգմանաբանու-
թյանմեջտարածվածեզրույթը՝surinterprétation)գայթակ-
ղությանը՝ թարգմանությունը ջնջում է հեռավորությունը
ճամփորդ-պատգամախոսիևանանունքաղաքիմիջև,վերջ-
նականապեսկարումէնրանցիրարպատկանելությանան-
քակտելիկապերով:Վերանումէհեռավորությունըկենսագ-
րականփաստիևդրագեղարվեստականփոխակերպման
միջև:Նշենք,որնույնիսկեթեխոսքերիմիակհասցեատերը
ճամփորդն է (Անրեպը)ևպետք է ի՛ր «հեռավորքաղաք»
տանիդրանք,բնագիրըգերադասումէքաղաքըթողնելա-
նորոշության հորիզոնում՝ բոլոր պատկանելություններից
անդին:Թարգմանությունըտեղայնացնում,հստակեցնումէ
պատկանելությանկապերըմիդեպքում,երբայդ«չտեղայ-
նացվածության»մեջէբանաստեղծությանհոգին:

Երկրորդ՝է՛լավելիվճռորոշփոփոխությունը.

Чтобы сделалсяпечальней
Тот,кемяещежива.

Թարգմանությանմեջգործողություններիմիջևտրամա-
բանական, նպատակային կապ հաստատող շաղկապին
(Чтобы/որպեսզի)փոխարինումէըղձականեղանակը.թող
որ(etquesoit):

Etquesoit plustriste
(բառացի՝«Եվթողավելիտխուրլինի»)
Նշենք,որճշգրիտթարգմանությունըթե՛վանկերիքանա-

կի, թե՛ բանաստեղծական տողի հնչյունական պատկերի
առումով,միանգամայնհնարավորէ.

Pourque soitplustriste 
(բառացի՝«Որավելիտխուրլինի»)
Այնպիսիտպավորությունէստեղծվում,որթարգմանու-

թյունը բանաստեղծականտեքստըհարմարեցնում է կեն-
սագրականհենքին՝«թեթևացնելով»այնբոլորերկիմաս-
տություններից,կոկելովուհստակեցնելով:

Եվ վերջապես, վերջին՝անանուն «նա»-ին հղողտողը:
Բնագրումայնդարձյալհավատարիմէհեռավորությանսկզ-
բունքին: «Тот,кемяещежива»տողը՝մտքիևհոգուխոր
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հարազատությանայսբանաձևը,չիպարտադրումիրական
համակեցություն:Թարգմանությունը«кем»-ըփոխարինում
է«avec» («հետ»)կապով՝ջնջելովհեռավորությանամենմի
հավանականություն,ըստէությանտողըկրկինևկրկինգա-
մելովկենսագրականքրոնիկոնին:«Тот,кем»-ինփոխարի-
նումէ«celui/avecqui»-ն,որնշանակումէ.«նա,ումհետ»:
«Тот,кемяещежива»բանաստեղծականտողըվերածվում
է«celui/avecqui,vivante,jereste»-ի.«Նա,ումհետմնում
եմկենդանի»:Զեղչվումէ«еще»(«դեռևս»)ժամանակային
մակբայը:ԻրուղեծիրըգրողուջնջողԽոսքը,որպարզուեր-
գեցիկիրկրկնություններովայնքաննմանէաղոթքի,զրկ-
վումէհեռավորությանիրկենսականտիրույթից:

Ամփոփելով՝նշենք,որբնագրիպատկերայինհամակար-
գի պարզեցումը, նրբերանգների կորուստը առհասարակ
հատուկէթարգմանչիողջաշխատանքինոչմիայնուսում-
նասիրությանառարկաբանաստեղծությանմեջ,այլողջգր-
քում:ԻսկԱննաԱխմատովայիայնքանզտվածտողիդեպ-
քում,որտեղբանաստեղծականամբողջտունըերբեմնկեն-
դանանումէմիբառիշնորհով,նմանմոտեցումըկարողէվճ-
ռորոշ լինել:Բավարարվենքմիքանիօրինակով:Չորրորդ
բանաստեղծականտանմեջբանաստեղծըսահունմիվրձ-
նահարվածովկնոջմիամբողջդիմանկարէստեղծում.«И
дракон крылатый мучит,/Он меня смиренью учит,/Чтоб
забыладерзкийсмех»՝հերոսուհունմիահյուսելովհան-
դուգնևծիծաղկոտկանանցուաղջիկներիմիամբողջկեր-
պարայինպատկերասրահի.ծիծաղ,որայնքանտպավորիչ
բնութագրումէՄարինաՑվետաևանդստերը՝ԱրիադնաԷֆ-
րոնին նվիրվածբանաստեղծությանմեջ. «и вечный смех
мой,коимвсехморочу»16:

Կնոջըբնութագրողշնորհագեղվրձնահարվածինֆրան-
սերենումփոխարինումէգոյականովարտահայտվածընդ-
հանրականհասկացությունը,անկյանքկոնցեպտը՝չեզոքու
անորոշ. «insolence»՝ հանդգնություն, անպատկառություն
(« Pourquej’oubliel’insolence »,բառացիթարգմանությամբ՝
«Որմոռանամանպատկառությունը»՝«Որմոռանամծիծաղս
անպատկառ»-իփոխարեն):

«Чтобысталалучшевсех»տողիգերադրականաստի-
16 Տե՛ ս Մարինա Ցվետաևայի «Ալյային» բանաստեղծությունը. «Когда-
нибудьпрелестноесозданье»:
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ճանը,որթևավորայդՊիգմալիոնիկանոնակարգողմաքսի-
մալիզմիարտահայտությունն է՝ միանգամայն համահունչ
նախորդածբացարձակարգելքներիևպահանջներիոգուն
(Օրինակ՝«Нетпощады,нетзакона»,«Чтобыпесенмнене
петь»),թարգմանվածէհամեմատականաստիճանով.« Et
deviennebienmeilleure »(բառացիթարգմանությամբ՝«Եվ
շատավելիլավը դառնամ»՝«որամենքիցլավըլինեմ»-իփո-
խարեն):Մինչդեռավելինկամպակասը,համեմատությունը,
հարաբերականությունըբացարձակապեսխորթեն,թվում
է,բանաստեղծական«ես»-ինկեղեքող«տիրակալին»:Հըն-
թացսնշենք,որվանկերիքանակությանկամհնչյունական
պատկերիտեսանկյունից՝տողիճշգրիտթարգմանությունը
որևէխնդիրչէրհարուցի՝հանգելովհամանմանհնչյունա-
կանպատկերի.«Etquesoitlameilleure».

Միքանիօրինակժողովածուիայլբանաստեղծություննե-
րից:1921թվականինգրվածայստողերում,որտեղդարձյալ
նվիրումը,«ծառայությունը»հոգևորսպասավորությանհն-
չեղությունենստանում,հեղինակըբանաստեղծությանտեն-
դագին,ջերմեռանդլարմանըհակադրումէ«զվարթբարե-
կամություն»բառակապակցությունը:Այնանսպասելիէև,
ինչպեսհաճախէլինումԱննաԱխմատովայիպոեզիայում,
ողորկմակերևույթիտակսքողվածնուրբդիսոնանսէստեղ-
ծումնախորդողևհետևողտողերիտենդագինլարմանհետ:
Եվ նման ծիծաղկոտանակնկալների շնորհիվ է, որտողը
կենդանանումէ,շնչում.

« Язанашувеселуюдружбу/Всехсвятителейнынче
молю ».

Թարգմանությանմեջանսպասելիայդհայտնությունըվե-
րածվումէքարացածմիբառակապակցության,որֆրանսե-
րենիլեզվականկաղապարներիցէ՝հղկվածևկանխատե-
սելի,որտեղիմաստազրկվածէածականը.«belleamitié»՝
«գեղեցիկբարեկամություն»:Իմաստայինռելիեֆներըհար-
թեցվածեն.

« Pournotrebelleamitié j’implore/Touslessaints
d’aujourd’hui ».

1925-ին գրվածմեկայլ բանաստեղծություն, որտեղ է
գտելթարգմանականժողովածուում:Ներկայացնումենքե-
րկրորդտունը,որտեղուրվագծվումէարծվիաչքերովպա-
տանուկերպարը.
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О,зналалья,когданеслась,играя,
Моейлюбвипоследняягроза, 
Чтолучшемуизюношей,рыдая,
Закроюяорлиныеглаза.

Ֆրանսերենտարբերակը.

Est-cequejesavaisqu’endernierorage
Etdanslesjeuxd’amouretaumilieudeslarmes
Jefermeraissesyeuxd’aigle
Al’adolescentlemeilleur ?

Բավարարվենքֆրանսերենմեկնաբանությանտողացի
թարգմանությամբ.«Արդյոքգիտեի՞ես,որվերջինմիամպ-
րոպով/Եվսիրոխաղերիմեջևարցունքնաչքերիս17՝/փակե-
լուէիարծվիաչքերը/լավագույնպատանու»:

Այսպիսով՝«վերջինամպրոպըիմսիրո» բանաստեղծա-
կանպատկերըտրոհվածէմասնիկների,որոնքչենհաղոր-
դումբնագրիպարզևսահունշնորհագեղությունը:Ավելին՝
հերթականանգամմենքգործունենքմիանգամայնկանխա-
տեսելիևկաղապարվածպատկերներիհետ.«սիրոխաղեր»
(«lesjeuxd’amour»),«արցունքներիմիջից»(«aumilieudes
larmes»):

Իմաստայինառումով՝կարևորէնաև,որբնագրումա-
ռաջիներկուտողերիստորադասականնախադասության
ենթական«гроза»-նէ(«Օ,մի՞թեեսգիտեի,երբվերջինա-
մպրոպը իմսիրոխաղալով՝սուրումէրառաջ,որ....»):Մի
բան,որպահպանվածչէթարգմանությանմեջ:

Փոփոխություն,որիհետևանքներըմիայնիմաստային,
քերականականկամշարահյուսականչեն.այններգործում
էստեղծագործությաններքինհավասարակշռությանվրա:
Իսկապես, բանաստեղծության առաջին տողը բավական
բարդխնդիրէդնումթարգմանչիառջև,քանիորհեղինակն
այնօգտագործումէորպեսմեղեդայինհնարք:Կրկնվելովե-
րեքանգամ(առաջիներկուտներում՝ամբողջությամբ,եր-
րորդում՝մասամբ)՝այնդառնումէբանաստեղծությաներա-
ժըշտականբանալին:Այնխաղացկունէևփախչող.ընթեր-
17Ֆրանսերենումօգտագործվումէ«aumilieudeslarmes»՝արցունքներիմի-
ջիցարտահայտությունը:
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ցողն առաջին հայացքից հակված է «երբ»-ին հաջորդող
ստորադասականնախադասությունըվերագրելունույնեն-
թակային՝բանաստեղծական«ես»-ին:Եթեառաջինբանաս-
տեղծականտանմեջայն,թերևս,կարելի էվերագրելթե՛
քնարականհերոսին,թե՛«Մուսային»(« О,зналалья,когда
неслась,играя,/ВходилаМузавтестныймойприют»18),ա-
պաերկրորդտանմեջվերանումէայդխաղացկունմիջանց-
քը.«երբ»-ինհետևողստորադասականնախադասության
ենթականփոթորիկնէ(կամամպրոպը):Միայներրորդ՝նույ-
նասկիզբբանաստեղծականտանմեջէ,որենթականմիան-
շանակմնումէանփոփոխ.«О,зналалья,когда,томясь
успехом,/Я искушаладивнуюсудьбу»:Եվայսխաղացկուն
անցումների,երգեցիկփախուստներիմեջէախմատովյան
տողիշնչառությունը:

Բանաստեղծականպատկերիպարզեցումնակնհայտէ
նաևվերջինբանաստեղծականտանմեջ.

О,зналалья,когда,томясьуспехом,
Яискушаладивнуюсудьбу:
Чтоскоролюдибеспощаднымсмехом
Ответятнапредсмертнуюмольбу.

Եթեթարգմանությանմեջճակատագրիմոգականուժն
արտահայտող«դյութական»(«дивнуюсудьбу») ածականի
զեղչումնանկարևորէ,ապա«предсмертный» (մերձիմահ,
մահամերձ)ածականըբանաստեղծականտողիբովանդա-
կային,հուզականառանցքնէ(«предсмертнуюмольбу»),ո-
րիվրաէլպետքէկառուցվիթարգմանչիաշխատանքը:Եվ
այսզեղչումըդառնումէվճռորոշթարգմանությանհամար.

Est-cequejesavaisquesouffrant
Dusuccèsjetenteraislesort
Etqued’unrirecruelalors
Lesgensrépondraientàmaprière19. 
Առկաեննաևբանաստեղծականտողիիմաստըպայմա-

նավորողժամանակայինձևերի,գործողություններիմիջև
18«О,зналалья,когданеслась,играя,/ВходилаМуза втестныймой
приют,/Чтоклире,навсегдаокаменелой,/Моиживыерукиприпадут».

19 ԱննաԱխմատովա,«AnnoDominiMCMXXI»,trad.deChristianMouze,Harpo
£,2006,էջ48:
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կապ հաստատող շաղկապների այլափոխումներ, որոնց
չենքանդրադառնա20:Անպաճույճ,բայցհամառորենանկր-
կինպատկերներինամենանգամփոխարինումենկանխա-
տեսելի,զարմանալիորենհարթեցվածտողեր՝զերծցանկա-
ցածդիմադրությունից:

...Եվ,այնուամենայնիվ,Լյուքսեմբուրգիայգունստարա-
նինքսանվեցամյաՄոդիլյանիիհետՎեռլենարտասանող21
ԱննաԱխմատովանիրողջստեղծագործականուղուընթաց-
քում,անկախգեղագիտականիրորոնումներիցուստեղծա-
գործականզարգացումներից,հավատարիմէմնումվեռլեն-
յանուղերձին.« Delamusiqueavanttoutechose »(«Երաժշ-
տությունըամենիցառաջ»)22:Եվիսկապես,Ախմատովայի
բանաստեղծությունըծնվումևմարումէերգիպես՝արվես-
տաբանական,մշակութաբանական,փիլիսոփայականահ-
ռելիշտեմարանիվերևումթեթևորենպարողիրհնչյուն-
ներով՝զուլալուխոր,խաղացկունուանսեթևեթ:Ուսումնա-
սիրությանառարկաբանաստեղծությունըբացառությունչէ:
Ձայնը,ործնվումէհեռավորությունիցուգոյությունունիհե-
20Բավարարվենք՝հիշատակելովֆրանսերենմեկնաբանության բառացի
թարգմանությունը.«Արդյոքգիտեի՞ես,որտանջվելով/Հաջողությունից՝
ես կգայթակղեի ճակատագրին/Եվ որ այդժամ դաժան մի ծիծաղով/
մարդիկ կպատասխանեինիմ խնդրանքին»: Հետաքրքիր է, որ թարգ-
մանչիառաջարկումկրկինհայտնվումէանձնականդերանունը(mon/իմ)՝
տեղակայելու,հստակեցնելուիրմիտումով,որիցբացարձակապեսզերծ
էբնագիրը:

21Տե՛սԱննաԱխմատովայիվերհուշըՄոդիլյանիիմասին.«Անձրևիժամա-
նակ(Փարիզումհաճախէանձրևում)Մոդիլյանինքայլումէրհսկայական,
սևուշատհինմիհովանոցով:Երբեմննույնայդհովանոցովնստումէինք
Լյուքսեմբուրգիայգունստարանին,տաք,ամառայինանձրևէրմաղում,
ինչ-որտեղ՝մերկողքին,նիրհումէրle vieux Palais à l’italienne (Իտալական
ոճիհինպալատը),ումենքերկուսովբարձրաձայնՎեռլենէինքկարդում,
որլավհիշումէինքանգիր,ևուրախանումէինք,որնույնգործերնենք
հիշում»:Կամնույնտեքստում.«Ամենիցհաճախմենքնրահետխոսում
էինք բանաստեղծություններից: Երկուսս էլ ֆրանսերեն շատ բանաս-
տեղծություններգիտեինքանգիր.Վեռլեն,Լաֆորգ,Մալլարմե,Բոդլեր»,
«ԱմադեոՄոդիլյանի», “Путемвсеяземли”,Панорама,1996,էջ410-413:

22ՊոլՎեռլենի՝ՇառլՄորիսիննվիրված« L’Artpoétique »(«Քերթողական
արվեստ»)բանաստեղծությանառաջինտողը,որսիմվոլիստներըվերածել
էինկարգախոսի:«Delamusiqueavanttoutechose/Etpourcelapréfère
l’Impair».
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ռավորությանշնորհիվ,օժտվածէսիրեններիդյութողերաժշ-
տականությամբ:

Միքանիխոսքհնչյունականպատկերիևտաղաչափու-
թյանփոխադրությանմասին:Անշուշտ,բնագրիհնչյունա-
կանպատկերը,առձայնույթներնուբաղաձայնույթները,բնագ-
րումկիրառվածտաղաչափականձևերըհնարավորչէնույ-
նությամբլեզվականմիտիրույթիցմյուսըտեղափոխելևոչ
միկախարդականսրնգիհրաշագործմիջնորդությամբ:Բա-
նաստեղծությանմեղեդուերկրորդայդկյանքնամենիցհա-
ճախհնարավորէդառնումտաղաչափականհամակարգի
մանրազնինվերլուծությանևվերջինիսբանաստեղծական
վերստեղծման միջոցով:

Ախմատովյանբնագիրըհարուստէտարբերբաղաձայ-
նույթների վրա հիմնված հնչյունականպատկերներով, ո-
րոնք,իհարկե,ինքնանպատակչեն:Ընդամենըմիօրինակ՝
առաջինբանաստեղծականտանմեջз,с,жբաղաձայննե-
րի(«Внебесахзажглисясвечи/Провожающихзарю»)կու-
տակումներընոտագրումենկարծեսԽոսքիայդվերընթաց
խոյանքիմեղեդին՝լարվածութրթռուն:Թարգմանությանմեջ
որևէփորձչիարվումհնչյունականա՛յլկուտակումներիմի-
ջոցովվերստեղծելուբնագրիվճիտ,բայցնուրբներդաշնա-
կությունները: Փոխարենը՝ ակնհայտ է վանկերի քանակի
որոշակիհամամասնությանմիջոցովբնագրիմեղեդինվե-
րագտնելուջանքը,ինչնէլթարգմանչինմղումէայսկամայն,
երբեմն՝էականնշանակությունունեցողբառիկամքերակա-
նականմիավորիզեղչման:

Բնագրում հետաքրքրական է նաև հանգերի խաղաց-
կուն,հոսունկիրառությունը,որանսեթևեթբնականություն,
մեծկենդանությունէհաղորդումբանաստեղծականհյուս-
վածքին:Առաջինտանմեջօգտագործվածէխաչաձևհան-
գավորումը,թեևдалече/свечи-նլիարժեքհանգերչեն:Երկ-
րորդըհետևումէառաջինիներդաշնակություններին՝այս
անգամլիարժեքհանգերով.նույն՝խաչաձևհանգավորումն
էկիրառված:Երրորդևչորրորդբանաստեղծականտներում
առկաէկիցհանգավորումը:Հինգերորդումբանաստեղծը
դարձյալվերադառնումէխաչաձևհանգավորմանը:Թարգ-
մանությունըզուրկէալիքվողայդներդաշնակություններից.
թարգմանիչըհրաժարվում էհանգերից՝ չքողարկելովայդ
կորուստըորևէայլմեղեդայինհնարքով:
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Թարգմանությանըխորթենմեծկամփոքրքարանձավ-
ները,բայցթվումէ՝պարզեցումների,«հստակեցումների»մշ-
տարթունմտրակըբանումէանարգել:Բնագրիտարածա-
կանչափումները,մասնավորապես՝հեռավորությանարտա-
հայտությունը,այլափոխվածեն23,այնքաներգեցիկռիթմա-
կանությունն ու հանգերը լռում են: Հեռուներին ուղղված,
հեռուներիորդեգիրԽոսքըզրկվումէառինքնողիրդաշնակներից:

Շուշանիկ Թամրազյան – Գիտական հետաքրքրություններն
առնչվումենֆրանսիականդասականևարդիգրականությաննու
արվեստին,համեմատականգրականությանը,թարգմանաբանու-
թյաննումշակութաբանությանը:2006թ.ՄոնպելյեիՊոլՎալերիի
անվանհամալսարանումարժանացելէDocteurèslettresգիտա-
կան աստիճանին՝ Իվ Բոնֆուայի թարգմանական պոետիկային
նվիրվածդոկտորականատենախոսությանհամար(« Lerêved’Y-
vesBonnefoy.Pourunepoétiquede la traduction»):Բանաստեղծ,
թարգմանիչ,թարգմանականևհեղինակայինտասնյակգրքերիհե-
ղինակէ:Հեղինակելէմիշարքհոդվածներ,որոնցիցմիքանիսը
հրատարակվելենֆրանսիականգրականևգիտականհանդեսնե-
րում(LesCahiersdel’Herne ;« Ledialogueetlapoésie »,Presses
universitairesdeStrasbourg  ;« L’Europe »  ;Revuede l’Université
Montpellier3-PaulValéry):

ChouchanikThamrazian,« Lanécessitépoétiquedeladis-
tance ;àproposdelatraductionfrançaisedel’undespoèmes
d’AnnaAkhmatova»:Résumé :Ladimensionspatiale,l’expression
de la distance ont une importancemajeure dans le recueil«Anno
DominiMCMXXI» d’AnnaAkhmatova,paruen1921.Ellessontd’autant
plusessentiellesdanslepoème« Chervoyageur,tuesloin »-prière
néedeladistance,choisissantladistancepourlieud’habitation.En
2006,auxéditionsHarpo £ paraîtlatraductionfrançaisedeChristian
Mouze. En se servant manifestement du paratexte, animé par la
volonté de restituer la situation concrète qui est aux origines du
poème,letraducteuraltèreessentiellementl’expressiondeladistance
dans la version française. La présente étude interroge les con-
séquencespoétiquesdesesmétamorphoses.

Keywords : dimensionsspatiales,expressiondeladistance,es-
23 Փոփոխություններ,որոնցհիմքումհաճախ,ինչպեսվերըտեսանք,բա-
նաստեղծական տողը բացատրելու, փակագծերը բացելու անհարկի
միտումնէ:
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paceintérieur,traductionlittéraire,recréationdel’original,reproduc-
tion,simplificationdel’imagepoétique.

ШУШАНИКТАМРАЗЯН:ПОЭТИЧЕСКАЯНЕОБХОДИМОСТЬ
РАССТОЯНИЯ ;ОПЕРЕВОДЕОДНОГОСТИХОТВОРЕНИЯАННЫ
АХМАТОВОЙ:ЗаглавиесборникаАнныАхматовой “AnnoDomini
MCMXXI” изначальновыделяетфигурувремени,трагическогои
переломного1921года,темсамымподсказываязначениевре-
менныхизмерений.Темнеменее,пространственныеизмерения,
всвоюочередь,являютсяоднимизважнейших элементоввпоэ-
тикесборника.

Поэтическоеизображениерасстоянияиграетпервичнуюроль
встихотворении “Путникмилый,тыдалече”. Непреодалимое
расстояние,мольба,рожденнаярасстояниемисуществующаяис-
ключительноприрасстоянииявляютсясмысловым-художествен-
нымстержнемпроизведения.В2006годуиздательствоHarpo&
опубликовалосборникАхматовойвфранцузскомпереводеКри-
стианаМуза. Очевидноссылаясьнапаратекст,пытаясьвосстано-
витьбытовуюдраму,лежавшуювосновестихотворения,перевод
неоднократнопребегаетк“корректировке”пространственныхиз-
мерений.Статьяизучаетпоэтическиепоследствияэтих“мета-
морфозов”.

Ключевыеслова: пространственныеизмерения,расстояние,
внутренноепространство,художественныйперевод,воссоздание
оригинала,транспозиция,упрощениепоэтическихфигур. 
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